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СРЕДСТВА ВЕРБАЛИЗАЦИИ ДЕРИВАТОВ, 

ПРЕДСТАВЛЯЮЩИХ КОНЦЕПТ «ИТАЛИЯ» В ЯЗЫКОВОЙ КАРТИНЕ МИРА 

 
Статья посвящена выявлению производных слов лексемы «Италия», представленных в лингви-

стических словарях и энциклопедиях. Проводится анализ словарных статей и определяется лексическое 

и грамматическое значение лексемы «Италия»: дериваты разделяются на группы по их семантическо-

му значению и грамматической категории, к которой они принадлежат; выявляется преобладающий 

способ их словообразования. Раскрывается ментальная репрезентация Италии, ее жителей и описыва-

ются основные компоненты, являющиеся характерными для русского сознания. Представлено уточнен-

ное словообразовательное гнездо дериватов лексемы «Италия». 

Ключевые слова: концепт, Италия, дериваты, словообразовательное гнездо, языковая карти-

на мира. 

 

Means of Verbalisation of the Derivatives Representing the Concept «Italy» 

in the Linguistic Picture of the World 

 
The article is devoted to the identification of the words derived from the lexeme «Italy», presented in 

morphemic and derivational dictionaries, thesauruses and encyclopaedias. Their lexical and grammatical mean-

ings are analysed: derivatives are divided into groups according to their semantic meaning and the grammatical 

category which they belong to; the most productive word-formation way is detected. The article discloses the 

mental representation of Italy, its inhabitants and the main components that are typical for the Russian con-

sciousness. A new word-formation nest of the words derived from the lexeme «Italy» is presented. 

Key words: concept, Italy, derivatives, derivational nest, language picture of the world. 

 

Введение 

Концепты можно охарактеризовать 

как мысли, идеи, понятия, которые выража-

ют основные черты и константы определен-

ной реальности и возникают в человече-

ском сознании. В изучение концепта боль-

шой вклад внесли такие ученые-лингвисты, 

как Н. Д. Арутюнова, Н. Н. Болдырев, 

В. И. Карасик, Е. С. Кубрякова и др. 

Актуальность настоящего исследова-

ния заключается в современном развитии 

когнитивной лингвистики, в популярности 

исследований национально-географических 

концептов в русской языковой картине ми-
____________________ 
Научные руководители – Зоя Зигмундовна Си-
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доцент кафедры русской филологии филологи-

ческого факультета Гродненского государст-

венного университета имени Янки Купалы; 

Ирина Маркезини, кандидат филологических 

наук, доцент, профессор кафедры истории рус-

ского языка Болонского Университета Альма 

Матер Студиорум 

ра (например, концепты «Китай» [1], «Аме-

рика» [2] и др.), а также в новизне раскры-

тия концепта «Италия» и его осмысления 

через призму русского языка. 

В данной статье рассматриваются де-

риваты лексемы Италия, их семантическое 

и грамматическое значения с целью выя-

вить языковую картину мира Италии, явля-

ющей традиционной для русского социо-

культурного общества. 

 

Основная часть 

Слово Италия и его дериваты отсут-

ствуют в таких источниках, как «Историко-

словообразовательный словарь русского 

языка» [3], «Новый словообразовательный 

словарь русского языка» [4], «Словообразо-

вательный словарь современного русского 

языка» [5], «Школьный словообразователь-

ный словарь русского языка» [6]. Однако 

поиск дериватов лексемы Италия в других 

десяти словарях разного типа позволил вы-

явить 19 производных слов. По значению 
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их можно разделить на пять групп, обозна-

чающих: 

1) жителей итальянской территории; 

2) то, что относится к итальянской 

территории и ее жителям; 

3) итальянскую музыку и музыкаль-

ные инструменты; 

4) слова или выражения итальянского 

происхождения; 

5) блюда, приготовленные в итальян-

ском стиле. 

Дериваты могут быть классифициро-

ваны по двум критериям: лексическому и 

грамматическому значениям. С точки зре-

ния лексического значения производные 

слова итальянец, итальянка (слово, при-

надлежащее к первой группе дериватов), 

итальянцы, италианец, италианцы (итали-

ане), италийцы, италики, италы, итальян-

ский, италианский, италийский, италин-

ский, италический образовались от имени 

существительного Италия в процессе моди-

фикации. Новый смысл производных слов 

характеризуется дополнительным семанти-

ческим значением [7, с. 173]. 

Производные слова итальен, италья-

низм, итальянка (слово, принадлежащее к 

третьей группе дериватов), итальяноман, 

итальяномания, итальяноманство, италь-

янщина образовались через процесс мута-

ции [7, с. 172], т. к. они имеют существенно 

новый смысл, отличающийся от наиболее 

очевидного смысла производящего слова – 

Италия. 

С точки зрения грамматического зна-

чения дериваты лексемы Италия, являю-

щиеся именами существительными (14), об-

разовались от имени существительного 

Италия в процессе внутрикатегориальной 

деривации: имя существительное → имя су-

ществительное, а дериваты, являющиеся 

именами прилагательными (5), – в процессе 

межкатегориальной деривации: имя суще-

ствительное → имя прилагательное. 

Имя существительное итальянец 

представлено в единственном числе только 

в «Современном толковом словаре русского 

языка» Т. Ф. Ефремовой [8]. Оно образова-

но с помощью суффикса -ец-, который ука-

зывает на лицо «по принадлежности к стра-

не, территории, городу, где оно проживает 

или откуда происходит» [9]. Слово италья-

нец в [8] ссылается на имя существительное 

итальянцы, под которым подразумевается 

«народ романской этноязыковой группы, 

составляющий основное население Ита-

лии». Таким образом, итальянцы – это не 

просто люди, которые проживают на италь-

янской территории, но в первую очередь 

люди, объединенные общим языком, входя-

щим в группу романских языков, общими 

расовыми и культурными характеристиками. 

Имя существительное итальянец 

представлено только во множественном 

числе (итальянцы) в «Словаре русского 

языка» под редакцией А. П. Евгеньевой [10], 

«Малом академическом словаре» [11], 

«Толковом словаре» С. И. Ожегова [12], 

«Толковом словаре русского языка» под ре-

дакцией Д. Н. Ушакова [13]. 

Толкование лексемы итальянцы в 

[10] и [11] является похожим на описание 

данного слова в [8]. Хотя отсутствуют яв-

ные сведения о языке, употребляется слово 

нация, которое включает в себя понятие 

общности, проживающей на одной и той же 

территории, и имеющей общие экономиче-

ские, социальные и культурные отношения. 

Поскольку итальянцы составляют основное 

население Италии, то и в [8], и в [10], и в 

[11] Италия характеризуется как мультиэт-

ническое сообщество. 

В [12] слово итальянцы имеет соби-

рательное значение и указывает на итальян-

ский народ в своей целостности. Уточнение 

«в своей целостности» позволяет утверж-

дать, что данный источник придерживается 

тенденции описывать итальянцев как груп-

пу людей, объединенных общими чертами. 

Менее широким и детальным являет-

ся определение итальянцев в [13], где они 

описываются как народ, который населяет 

территорию Италии. Следовательно, в этом 

словаре главный акцент делается на «тер-

риториальный аспект»: быть итальянцем 

означает в первую очередь проживать на 

территории Италии. 

Интересно, что только в [8] дериват 

итальянцы в его разговорном употреблении 

обозначает композиторов и исполнителей 

итальянской музыки XVIII–XIX вв. Отме-

тим, что данное слово обычно имеет отри-

цательную коннотацию. 

Слово итальянцы отсутствует в «Но-

вом толково-словообразовательном словаре 

русского языка» [14], в «Словаре русского 

языка XVIII в.» [15], «Историческом слова-

ре» [16] b «Кулинарном словаре» [17]. 
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Имя существительное итальянка обо-

значает женщин, населяющих нынешнюю 

Италию и являющихся частью итальянского 

народа. Это первое значение лексемы ита-

льянка в [13], первое и единственное значе-

ние в [12], второе значение в [14] и в [8]. 

Действительно, имена существительные жен-

ского рода единственного числа, указыва-

ющие на лица «по месту рождения или жи-

тельства», образуются с помощью суффик-

сов -к- или -ян-к- [9]. В [10], [11] и [15–17] 

слово итальянка отсутствует. 

В проанализированных словарях пред-

ставлены также дериваты лексемы Италия, 

обозначающие древних жителей итальян-

ской территории. В [8], [14] и [16] имя су-

ществительное италики указывает на древ-

ние индоевропейские племена, которые на-

селяли Италию и говорили на италийских 

языках; все племена Апеннинского полуост-

рова, покоренные Римом в V–III вв. до н. э. 

В [10] и [11], наоборот, не упоминаются 

языки, на которых говорили италики, и де-

лается упор на территорию, которую они 

населяли. В этих двух словарях отсутствует 

историческая информация о покорении дан-

ных племен Римом в V–III вв. до н. э. 

Следует обратить внимание на то, что 

в [14] для обозначения племен, населявших 

древнюю Италию, представлено имя суще-

ствительное мужского рода только во мно-

жественном числе (италики), а для указа-

ния на итальянский народ в его современ-

ном понимании – имя существительное жен-

ского рода в единственном числе (итальян-

ка). Объяснением этого может быть разни-

ца в положении женщин Италии в древно-

сти и в настоящее время, повышении их 

статуса в семье и в обществе в целом. 

Лексема италики в [12], [13], [15] и 

[17] не представлена. 

Слово италики ссылается на лексему 

италийцы. В [8], [10] и [11] дериват ита-

лийцы является архаичным названием ита-

ликов. Данное производное слово отсутст-

вует в [12–17]. 

В [15] описаны четыре деривата слова 

Италия, которые обозначают народ, насе-

ляющий Италию, и лиц, относящихся к это-

му народу: италиане, италианцы ← итали-

ане ед. италианец м., италианка (-лиян-) ж. 

Данные производные слова являются вари-

антами дериватов итальянцы, итальянец, 

итальянка с одним и тем же значением: они 

указывают на древних жителей итальянской 

территории. Ниличие -иа- на месте -jа- – 

свидетельство устаревшей формы. 

В [15] представлена также лексема 

италы, под которой подразумевается древ-

ний народ, населявший Апеннинский полу-

остров. 

Вторая группа дериватов состоит из 

слов, обозначающих все то, что относится к 

итальянской территории и ее древним и со-

временным жителям. Слово итальянский 

обозначает все, что связано с Италией и 

итальянцами. Это значение представлено в 

[10], [11] и [13]. 

Т. Ф. Ефремова [8] слово итальян-

ский относит к современной Италии и ита-

льянцам; к тому, что их характеризует и от-

личает, что принадлежит Италии и ее наро-

ду, что разрабатывается, производится в 

Италии или итальянцами. Таким образом, 

дается более широкая трактовка этого име-

ни прилагательного. 

В [12] дано самое подробное описа-

ние слова итальянский, которое относится 

«к итальянцам, их языку, национальному 

характеру, образу жизни, культуре, а также 

к Италии, ее территории, внутреннему уст-

ройству, истории» [12]. В качестве примера 

дается информация об итальянской музыке, 

что свидетельствует об ее общеизвестности 

за пределами Италии, в особенности в рус-

скоязычном пространстве, где является рас-

пространенной и популярной также италь-

янская кухня. В описании имени прилага-

тельного итальянский в [12] приводится 

также наречие по-итальянски, однако опи-

сание его отсутствует. Данное слово может 

обозначать итальянский образ или способ 

действия, мышления, итальянская речь. 

В [14–17] слово итальянский отсутст-

вует. Однако стоит отметить, что в [15] 

представлены имена прилагательные итали-

анский и италинский, которые отсутствуют 

во других проанализированных словарях. 

В [15] являются синонимичными име-

на прилагательные италический и италий-

ский, которые относятся к италам и Италии 

и представляют собой более устаревшую 

форму, указывающую на древних жителей 

территории современной Италии. Если сло-

во италический присутствует только в [15], 

то лексема италийский описана также в [8], 

[10] и [11]. 
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В [10] имя прилагательное италий-

ский относится к италийцам и территории, 

на которой они проживали, т. е. подразуме-

вается все то, что относится к древней Ита-

лии и италийцам; что является характерным 

для древней Италии и италийцев; что при-

надлежало им; что было сделано, разрабо-

тано, построено в древней Италии или ита-

лийцами [8]. Таким образом, подчеркивает-

ся и абстрактное, и конкретное (идея при-

надлежности) значения данного прилага-

тельного. В [11] слово италийский обозна-

чает то, что относится к италийцам и ита-

ликам, поэтому подчеркивается, что ита-

лийцы является устаревшим названием ита-

ликов. В [8] дериват италийский определя-

ется в его устаревшей форме как синоним 

имени прилагательного итальянский. 

Третья группа дериватов лексемы 

Италия состоит из слов, относящихся к 

итальянской музыке: итальянка, итальяно-

мания, итальяноманство, итальянщина. 

В [8] и [14] первое значение имени сущест-

вительного итальянка – ʼдвурядная гармо-

никаʼ. Это народное название вятских, во-

логодских, бологоевских и новоржевских 

видов русской гармони. Для обозначения 

данных видов гармоники это имя стало рас-

пространенным в Центральной России в 

XIX в. Скорее всего, гармоники стали так 

называться в результате их сходства с ин-

струментами, на которых играли уличные 

иностранные музыканты, преимущественно 

итальянцы, в народе – тальянцы [18]. В [13] 

это значение является вторым. Лексема 

итальянка не приобретает второго значения 

(музыкальный инструмент) при добавлении 

к слову суффикса -к-. 

Производное слово итальянщина так-

же имеет отношение к итальянской музыке, 

является разговорным и имеет пренебрежи-

тельную коннотацию. Оно создано при по-

мощи суффикса -щин-, образующего отвле-

ченные существительные, «которыми обо-

значают характеристические общественно-

бытовые явления, идейные течения с отри-

цательной окраской» [9]. В [8] и [14] италь-

янщина – это «художественные, музыкаль-

ные и т. п. произведения, имеющие особен-

ности, присущие итальянской живописи, му-

зыке XVIII–XIX вв.» [14], уточняется, что 

речь идет о шаблонах, штампах итальян-

ской музыки определенного периода. В [13] 

слово итальянщина указывает только на 

музыкальные произведения, отмеченные 

шаблонными приемами итальянской музы-

ки (собирательное значение). Это единст-

венный словарь, в котором слово итальян-

щина относится не к искусству в целом, при 

этом уточняется, что данные шаблоны яв-

ляются особенно характерными для оперы, 

пения, присущего итальянской оперной 

школе, но не указан определенный этап в 

истории развития музыки, а приводятся сле-

дующие характеристики итальянщины: 

«слащавость мелодии, обилие формальных 

украшений при бедности музыкального со-

держания» [13]. 

В [10–12] и [15–17] лексема итальян-

щина не представлена. 

В [14] даны лексемы итальяномания 

и разговорная форма итальяноманство, 

описания которых отсутствуют. Имя суще-

ствительное женского рода единственного 

числа итальяномания состоит из слов ита-

льяно и мания. Английское слово мания 

обозначает «сильное, почти болезненное 

влечение, пристрастие к чему-н.» [12]. Имя 

существительное среднего рода единствен-

ного числа итальяноманство создано с до-

бавлением суффикса -ств-, который обра-

зует слова, обозначающие отвлеченный 

признак, как в этом случае [9]. В [8] слово 

итальяноманство является разговорной 

формой, синонимом имени существитель-

ного итальяномания, которое обозначает 

«пристрастие к итальянской музыке» [8]. 

Человек, испытывающий такую страсть к 

итальянской музыке, называется итальяно-

ман и упоминается только в [8]. Данный 

термин образовался при помощи добавле-

ния английского слова ман (man) – ʼчело-

векʼ. Более точно, суффикс -ман- происхо-

дит от греческого μανία «восторг» (по моде-

ли слова меломан, т. е. страстный любитель 

музыки). 

В отличие от большинства дериватов, 

итальяномания и итальяноман созданы пу-

тем соединения двух производящих слов в 

одно слово. Существование данных слов 

свидетельствует о тенденции «интернацио-

нализации», которая характеризует совре-

менный русский язык. 

К четвертой группе дериватов лексе-

мы Италия относится слово итальянизм, 

которое есть только в [8]. Суффикс -изм- 

(-ism- английского происхождения) образу-

ет «имена существительные, которые явля-
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ются названиями элементов языка, речи, 

какого-нибудь произведения, характеризу-

ющихся признаком, названным мотивиру-

ющим именем прилагательным» [14]. Дери-

ват итальянизм обозначает слово или вы-

ражение, которое произошло из итальянско-

го языка или было из него заимствовано. 

Под этим термином подразумеваются также 

обороты речи, которые основываются на 

образце, типичном для итальянского языка. 

К пятой группе дериватов принадле-

жит единственное слово, связанное с италь-

янской кухней, – итальен. Вероятно, оно 

происходит от французского имени прила-

гательного italien (-enne) и его значение со-

ответствует французскому выражению 

à l’italienne, обозначающему ʼпо-итальянскиʼ. 

В [17] это слово используется для обозначе-

ния «блюд, приготовленных в итальянском 

стиле, обычно с большим количеством спа-

гетти» [17]. Интересен тот факт, что в Ита-

лии спагетти являются главным (первым) 

блюдом, к которому можно добавить опре-

деленный соус, морепродукты и другие ин-

гредиенты в качестве «гарниров». Это сви-

детельствует о том, что понятие «паста» ин-

терпретируется иначе в русскоязычном про-

странстве: спагетти являются гарниром и 

добавляются к определенному блюду. 

Поиск дериватов лексемы Италия в 

четырех энциклопедиях позволил выявить 

14 производных слов: италийский, итали-

ки, итальянцы, итало-швейцарцы, итало-

албанский, итало-венгерский, итало-йемен-

ский, итало-турецкий, итало-французский, 

итало-эфиопский, итало-югославский, итало-

греческий, австро-италофранцузский, австро-

итальянский. 

По значению вышеуказанные произ-

водные слова можно разделить на четыре 

группы, обозначающие: 

1) жителей итальянской территории; 

2) то, что относится к итальянской 

территории и ее жителям; 

3) народ, большая часть которого про-

живает в Швейцарии; 

4) отношения сторон. 

Что касается первой группы, то имя 

существительное мужского рода италики 

представлено во множественном числе в 

Советской исторической энциклопедии [19], 

Большой российской энциклопедии [20] и 

Современной энциклопедии [21]. В [19] и [20] 

производное слово италики описывается 

детально в его узком и широком значениях. 

Узкое значение, представленное также в [21], 

совпадает с информацией, присутствующей 

в вышеупомянутых словарях. В отличие от 

словарей в [19] и [20] приводится подроб-

ная информация о гипотезе двух потоках 

миграции италиков на Апеннинский полу-

остров и о диалектах, на которых италики 

говорили (фалийский, умбрский, сабелль-

ские и др.). В [19] даются сведения о соци-

альном и культурном уровнях италиков 

(с одной стороны, продвинутый рабовла-

дельческий строй в Кампаниии, с другой – 

неразвитый коллективный уклад горцев-

скотоводов), а в [20] – о существовании 

двух групп италиков (с одной стороны, это 

сикуло-латино-фалиски, с другой – оски) и 

о главных этапах истории данных племен. 

В [19] и [20] также дано определение 

имени существительного итальянцы. В [19] 

это в первую очередь нация, основное насе-

ление Италии. В данном источнике гово-

рится о долгой истории становления италь-

янского народа начиная с I в. до н. э. до 

второй половины XIX в. н. э., когда Италия 

стала единым государством. Особое внима-

ние уделяется итальянскому языку: его раз-

витие описывается в связи со становлением 

Италии, формированием ее территории и 

народа. Даются сведения об итальянской 

религиозной ситуации и о разнице между 

развитым Севером и отсталым Югом Ита-

лии (в настоящее время, конечно, некор-

ректно говорить о «неразвитости» южной 

части Апеннинского полуострова). 

В [19] отмечается, что большое число 

итальянцев проживает в других странах в 

результате миграции, существовавшей уже 

с давних времен. 

В [20] один из главных аспектов опи-

сания – также миграционные процессы; от-

мечается, что Италия имеет схожие черты с 

культурой других стран Южной Европы. 

Даются сведения об основных сферах заня-

тости итальянцев и отраслях производст-

венной деятельности, подчеркивается, что 

они крепко привязаны к своим традициям, в 

частност кулинарным, к праздникам [20]. 

Таким образом, очевидно, что описа-

ние итальянцев в [19] является более широ-

ким и детальным. В [21] приводится крат-

кая информация об основных народностях 

итальянского народа (венецианцы, калаб-

рийцы и др.), названы основные страны, в 
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которых проживают итальянцы (США, Ар-

гентина, Франция). 

Слова италики и итальянцы не пред-

ставлены в Полной популярной библейской 

энциклопедии [22], где указано только имя 

прилагательное италийский, которое обо-

значает то, что принадлежит Италии. Таким 

образом, это слово, являющееся единствен-

ным дериватом, принадлежащим ко второй 

группе, относится к «материальному»: оно 

тесно связано в первую очередь не с италь-

янцами, а с Италией. 

Имя прилагательное итальянский 

имеет также второе значение и указывает на 

воинское подразделение – полк, во главе 

которого был Корнилий. Скорее всего, при-

чина появления данного названия в том, что 

полк состоял из римлян [22]. 

В [20] и [21] представлен также един-

ственный дериват, принадлежащий к треть-

ей группе: итало-швейцарцы. В первом ис-

точнике он указывает на народ, большая 

часть которого проживает в Швейцарии. 

Язык, на котором они говорят, – итальян-

ский. Религия, которую они исповедуют, – 

католицизм. Во втором источнике, наобо-

рот, слово итало-швейцарцы ссылается на 

имя существительное швейцарцы, обознача-

ющее население Швейцарии, а также группу 

народов, основное население Швейцарии. 

Наибольшее число производных слов, 

представленных в энциклопедиях, принад-

лежит к четвертой группе. В [19] описыва-

ются следующие дериваты: итало-албан-

ский, итало-венгерский, итало-йеменский, 

итало-турецкий, итало-французский, итало-

эфиопский, итало-югославский. Даны слово-

сочетания этих прилагательных + имена су-

ществительные соглашение, договор, война. 

Производные слова итало-турецкий, 

итало-французский, итало-эфиопский при-

сутствуют также в [20], где, однако, отсут-

ствуют дериваты итало-албанский, итало-

венгерский, итало-йеменский, итало-юго-

славский. Как в [19], так и в [20] имя прила-

гательное итало-эфиопский используется 

дважды с именами существительными вой-

ны и договор. В [20] представлены ранее не 

упоминавшиеся дериваты: итало-греческий, 

австро-итало-французский, австро-италь-

янский. Также даны словосочетания этих 

имен прилагательных с именами существи-

тельными война и/или соглашения, обозна-

чающие отношения Италии с Грецией, Ав-

стрией и Францией. 

Вышеупомянутые производные сло-

ва, присутствующие в [19] и [20], отсутст-

вуют в [21] и [22]. 

 

Заключение 

На основе анализа дериватов лексемы 

Италия в 10 словарях и четырех энцикло-

педиях можно утверждать, что источниками, 

содержащими наибольшее число производ-

ных слов, являются [8] (9), [15] (8), [19] (9) 

и [20] (9). В энциклопедиях представлены 

10 производных слов (все имена прилага-

тельные), отсутствующих в проанализиро-

ванных словарях. 

В словарях отмечается преобладание 

дериватов лексемы Италия – имен сущест-

вительных (17), а в энциклопедиях – дери-

ватов – имен прилагательных (11). 

Самая большая группа производных 

слов (11), описанных в словарях, обознача-

ет жителей итальянской территории (дейст-

вительно, народ Италии – «бьющееся серд-

це страны»). Частотной является также 

группа дериватов (10), описанных в проана-

лизированных энциклопедиях и представ-

ленных в политическом контексте: даны 

словосочетания, обозначающие отношения 

Италии и других стран. Это объясняется 

тем, что внешняя политика является важ-

ным компонентом жизни Италии. 

Итак, проведенный анализ позволил 

создать словообразовательное гнездо дери-

ватов слова Италия, состоящее из 15 имен 

существительных и 16 имен прилагатель-

ных. Основное словообразовательное гнез-

до производных слов лексемы Италия 

представлено в Словообразовательном сло-

варе русского языка под редакцией А. Н. Ти-

хонова [23] (17 дериватов). Однако оно не 

является полным. К этому гнезду необхо-

димо добавить 16 дериватов, обнаруженных 

в некоторых из проанализированных источ-

ников: италианец, италианка, итало, ита-

льен, итало-швейцарцы, италианский, ита-

линский, италический, итало-албанский, 

итало-венгерский, итало-греческий, итало-

йеменский, итало-турецкий, итало-фран-

цузский, итало-эфиопский, итало-югослав-

ский. Единственное производное слово, 

представленное в [23] и отсутствующее в 

проанализированных источниках, – австро-

франко-итальянский. 
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